Exercise 6: Translate into English:

1. Kassakassa putto vejjassa sahayena saddhim dgacchati. — the farmer’s son The farmer’s

son together with the doctor’s friend comes.
2. Brahmanassa kuddalo hatthamha patati. — the brahmin’s hoe falls from his hand.
3. Miga avatehi nikkhamanti. — the deers gets out from the pits.

4. Vanijanam assa kassakassa gamam dhavanti. — the merchant’s horses run to the farmer’s

village.

5. Matulassa mitto Tathdgatassa savake vandati. — the uncle’s friend salutes the Buddha’s

disciples.

6. Amacco bhupalassa khaggena sappam paharati.- the minister hits the snake with the king’s

sword.

7. Vanija game manussanam pitakehi macche aharanti. — merchants bring fishes with baskets

to the people in the village.

8. Coro vejjassa sakatena mittena saha gamamha nikkhamati. — the thief leaves from the

village by doctor’s cart together with friend.

9. Upasakassa putta samanehi saha viharam gacchanti.- Lay devotee’s sons go to the

monastery together with monks.
10. Yacako amaccassa satakam icchati. — the beggar desires the minister’s garment.

11. Mittanam matula tapasanam odanam dadanti. — the friend’s uncles give cooked rice to the

hermits.

12. Dhivarassa kakacena coro kukkuram paharati. — the thief hits the dog with a fisherman’s

Saw.

13. Bhitpalassa putto amaccassa assam aruhati. — the king’s son mounts (climbs) the

minister’s horse.

14. Panditassa putta Buddhassa savakena saha viharam pavisanti. — Wise man’s sons enter

the monastery with the Buddha’s disciple.



15. Suriyo manusse rakkhati. — the sun protects human beings.

16. Vejjassa sunakho dcariyassa sopanamha patati. — the doctor’s dog falls from the teacher’s

stairway.
17. Rajaka rukkhehi oruhanti. — the washermen descend from trees.
18. Yacakassa daraka rodanti. — the beggar’s children cry.

19. Luddakassa putta corassa darakehi saddhim kilanti.- the hunter’s sons play with the
thief’s children.

20. Tapaso Tathagatassa savakanam odanam dadati. — the hermit gives rice to the Buddha’s

disciple.

21. Samand dcariyassa hatthena satake labhanti. — the monks receive the teacher’s garments

by hand.

22. Coro vanijassa sahayakasma assam ydcati. — the thief asks [from] the merchant’s

friend for the horse.

23. Upasaka Tathagatassa savakehi paiithe pucchanti. — lay devotees ask [from] the

Buddha’s disciples questions.

24. Pasanamha migo patati, luddako hasati, sunakha dhavanti. — deer falls from rock, hunter

laughs, dogs run.
25. Vejjassa patto puttassa hatthamha patati. — merchant’s bowl falls from the son’s hand.

26. Kumaro matulanam puttanam hatthena odanam dadati. — the child gives rice to the

uncles’ sons by hand.

27. Sard luddakassa hatthehi patanti, miga pabbatam dhavanti. — arrows fall from the hunter’s

hands, deer run to the mountain.

28. Bhiipalassa putto amaccehi saddhim pasadasma oruhati. — the king’s son descents from

the palace together with the ministers.
29. Vejjassa sono kassakassa sitkaram dasati. — the doctor’s dog bites the farmer’s pig.

30. Dhivaro manussanam macche aharati, labham labhati. — fisherman brings fishes to the

men, and gets profit.



Exercise 7 - Translate into English

1. Brahmano sahayakena saddhim rathamhi nisidati. — the brahmin sits in the chariot together

with a friend.

2. Asappurisa corehi saha gamesu caranti. — wicked men move around in the village

together with thiefs.
3. Vanijo kassakassa nivase bhattam pacati. — the merchant cooks rice in the farmer’s house.

4. Bhiipalassa amacca dipesu manusse rakkhanti. — the king’s ministers protect the people on

the island.
5. Sugatassa savaka viharasmim vasanti. — the Buddha’s disciples live in the monastery.
6. Makkato rukkhamha avatasmim patati. — the monkey falls in the pit from the tree.
7. Suriyassa daloko samuddamhi patati. — the sun’s light (sunlight) falls on the ocean.
8. Kassakanam gona game ahindanti. — the farmer’s bulls wander in the village.
9. Vejjassa darako maricasmim sayati. — the doctor’s child sleeps on the bed.

10. Dhivarda samuddamha pitakesu macche aharanti. — the fishermen bring the fish from the

occan.

11. Stho pasanasmim titthati, makkatd rukkhesu caranti. — the lion stands on the rock,

monkeys move around on the trees.

12. Bhiipalassa diito amaccena saddhim samuddam tarati.- the king’s messenger crosses the

ocean together with the minister.

13. Manussa loke jivanti, deva sagge vasanti. — people live in the world (on earth), deities live

in heaven.

14. Miga pabbatesu dhavanti, sakund akase uppatanti. — deer run in the mountain, birds fly in

the sky.

15. Amacco khaggam bhipalassa hatthamha adadati. — the minister takes the sword from

the king’s hand.



16. Acariyo matulassa nivase masicamhi puttena saha nisidati. — the teacher sits on the bed

together with the son in uncle’s house.
17. Tapasa pabbatamhi viharanti. — the hermits dwell in the mountain.

18. Updsaka samanehi saddhim vihare sannipatanti. — lay devotees assemble in the

monastery together with monks.
19. Kaka rukkhehi uppatanti. — crows fly from trees.

20. Buddho dhammam bhasati, sappurisa Buddhamhi pasidanti. — the Buddha speaks

dhamma, virtuous men are pleased in (with) the Buddha.

21. Asappuriso khaggena navikassa diitam paharati. — wicked man hits the sailor’s messenger

with a sword.

22. Puriso sarena sakunam vijjhati, sakuno rukkhamha avatasmim patati. — man shoots the

bird with an arrow, the bird falls in the pit from the tree.

23. Manussa suriyassa alokena lokam passanti. — Human beings see the world with the sun’s

light.
24. Kassakassa gonda magge sayanti. — the farmer’s bulls sleep on the road.
25. Gonassa kayasmim kako titthati. — the crow stands on the bull’s body.
26. Miga dipasmim pasanesu nisidanti. — deer sit on the rocks in the island.

27. Sakuno navikassa hatthamha avatasmim patati. — the bird falls in the pit from the sailor’s
hand.

28. Sappuriso navikena saha samuddamha uttarati. — virtuous man comes out from the ocean

together with the sailor.

29. Kuddalo luddakassa hatthamha avatasmim patati. — the hoe falls in the pit from the

hunter’s hand.

30. Suriyassa alokena cando bhasati (shines). — the moon shines by means of the sun’s light.

Exercise 8: Translate into English



1. Upasako pupphani aharati. — lay devotee brings flowers.

2. Aranie miga vasanti, rukkhesu makkata caranti. — deer live in the forest, monkeys move

around on trees.
3. Gona tinam khadanti. — bulls eat grass.
4. Manussa nayanehi passanti. — Human beings see with eyes.
5. Samano viharasmim asane nisidati. — the monk sits on the seat in the monastery.
6. Rukkhamha pannani patanti. — the leaves fall from the tree.

7. Vanija gamamha khiram nagaram haranti. — the merchants carry milk from the village to

the city.

8. Bhiipalo kumarena saddhim uyyane carati. — the king walks in the park together with the
boy.

9. Kassako khettamhi kuddalena avate khanati. — the farmer digs the pits in the field with a

hoe.
10. Matulo puttassa bhandani dadati. — the uncle gives goods to the son.

11. Updasaka samananam danam dadanti, silani rakkhanti. —lay devotees give alms to monks,

and observe precepts.

12. Daraka mittehi saddhim udakasmim kilanti. — children play in the water together with

friends.
13. Kassaka vanijehi vatthani labhanti. — farmers receive cloths from the merchants.

14. Kumaro uyyanamhda matulassa kusumani aharati. — the boy brings flowers from the park

to the uncle.

15. Brahmanassa aja gonehi saha vane ahindanti, tinani khadanti. — the brahmin’s goats

wander in the forest with the bulls, and eat grasses.

16. Stho vanasmim rukkhamiile (at the foot of a tree) nisidati. — the lion sits at the foot of the

tree in the forest.

17. Rajakd udakena asanani dhovanti. — washermen wash the seats with water.



18. Amacco diitena saddhim rathena araniiam pavisati. — the minister enters the forest by

chariot together with the messenger.

19. Ydcakassa putto udakena pannani dhovati. — the beggar’s son washes the leaves with

water.

20. Vanija bhandani nagaramhd gamam aharanti. — the merchants bring goods to the village

from the city.

21. Tathagatassa savaka asappurisanam putte anusasanti. — the Buddha’s disciples instruct

wicked men’s sons.
22. Upasaka udakena pupphani asiricanti. — lay devotees sprinkle flowers with water.
23. Kumaro pattam bhindati, matulo akkosati. — the boy breaks the bowl, uncle scolds.

24. Luddakassa putto migassa kayam hatthena phusati. — the hunter’s son touches the deer’s
body by hand.

25. Gono khette pasanamhda utthahati. — the bull gets up from the rock in the field.

26. Rajakassa putto satake maricasmim nikkhipati. — the washerman’s son puts garments on

the bed.

27. Sugatassa savako viharassa dvaram vivarati. — the Buddha’s disciple opens the

monastery’s door.
28. Vejjassa daraka gehe naccanti. — the doctor’s children dance in the house.
29. Pandito asappurisam ovadati. — the wise man advises the wicked man.

30. Coro dcariyassa sakatam pabbatasmim pajahati. — the thief abandons the teacher’s wagon

in the mountain.

Exercise 9 — Absolutes or Gerunds

1. Upasako viharam gantva samananam danam dadati. — having gone to the monastery, the

lay devotee gives alms to the monks.



2. Savako dsanamhi nisiditva pade dhovati. — having sat down at the seat, the disciple washes

his feet. [The disciple sits down at the seat and washes his feet.]

3. Daraka pupphani samharitva matulassa datva hasanti. — having collected flowers, having

given to the uncle, the children laugh. Smoother translation: having collected and given flowers

to the uncle, the children laugh.

4. Yacaka uyyanamha agamma kassakasmda odanam ydcanti. — having come from the park, the

beggars ask for rice from the farmer. [Beggars come from the park and ask the farmer for rice.]

5. Luddako hatthena sare adayva araniiam pavisati. — having taken the arrows by hand, the
hunter enters the forest.
6. Kumara kukkurena saddhim kilitva samuddam gantva nahdyanti. Children, having played
together with a dog, go to the ocean and wash.
7. Vanijo pasanasmim thatva kudddlena sappam paharati. - having stood on the rock, the
merchant hits the snake with a hoe. [The merchant, standing on the rock, hits the snake with a
hoe.]

8. Sappuriso ydcakassa putte pakkositva vatthani dadati. A good man calls the beggar’s son and
gives garments.

9. Darako avatamhi patitva rodati. — having fallen in the pit, the child cries. [the boy, having
fallen into the pit, cries.]
10. Bhiipalo pasadamhd nikkhamitva amaccena saddhim bhasati. The king comes out from the
palace and speaks with the minister.
11. Sunakho udakam pivitva gehamha nikkhamma magge sayati.- having drunk water,
having left from the house, the dog sleeps on the road. [The dog drinks water and gets out

from the house and sleeps on the road.]

12. Samana bhiipalassa uyyane sannipatitva dhammam bhasanti. Monks get down together at
the king’s park and preach dhamma.
13. Putto nahayitva bhattam bhutva maricam aruyha sayati. — having bathed, having
eaten rice, having climbed in bed, the son sleeps. [The son bathes and eats and then climbs

the bed and sleep.]

14. Vanija dipamha nagaram agamma dcariyassa gehe vasanti. The merchants, having come
from the island to the city, sleep in the teacher’s house.

15. Rajako vatthani dhovitva puttam pakkosati. — having washed the cloths, the washerman

calls the son.



16. Vanara rukkhehi oruyha uyyane ahindanti. Monkeys descend from trees, and roam around in
the park.

17. Miga vanamhi ahinditva pannani khadanti. — having wandered in the forest, deer eat

leaves. [Deer wander around in the forest and eat leaves.]
18. Kumaro nayandani dhovitva suriyam passati. A child washes eyes and looks at the sun.

19. Navikassa mitta nagarasma bhandani adaya gamam dagacchanti. — having taken goods,

sailor’s friends come to the village from the city.

20. Darako khiram pivitva gehamhda nikkhamma hasati. A boy drinks milk, and gets out from
the house and laughes.

21. Sappurisa danani datva silani rakkhitva saggam gacchanti. — having given charity, having

protected (kept) moralities, virtuous men go to heaven.

22. Sitkaro udakamha uttaritva avatam oruyha sayati. A pig gets up from the water and gets
down into the pit, and sleeps.

23. Tapaso Tathagatassa savakam disva vanditva pariham pucchati. — having seen and having

worshiped the Tathagata’s disciple, the hermit asks a question.

24. Asappuriso yacakassa pattam bhinditva akkositva geham gacchati. A bad man breaks a
beggar’s bowl and scolds, and then goes home.

25. Sakund game rukkhehi uppatitva araniniam otaranti. — having flown from trees in villages,
the birds descend to the forest.

26. Pandito asanamha utthahitva tapasena saddhim bhdasati. A wise man, getting up from the
seat, speaks with a hermit.

27. Darako geha nikkhamma matulam pakkositva geham pavisati. — having left from the
house, having called the uncle, the child enters the house.

28. Deva sappurisesu pasiditva te (them) rakkhanti. Deities, being happy with virtuous ones,
protect them.

29. Kumarassa sahayaka pasadam aruyha asanesu nisidanti. — having climbed the palace the

boy’s friends sit on the seats. [Boy’s friends ascend the palace and sit on the seats.]

30. Gona khettamhi ahinditva tinam khaditva sayanti. Cows roam around in the field and eat
grass, and then sleep.

Exercise 10 - The Infinitive



1. Kumara vanamhi mittehi saha kilitva bhattam bhunjitum geham dhavanti. Boys play with friends in
the forest, and then run to the house to eat rice.

2. Miga tinam khaditva udakam patum pabbatamha uyyanam dgacchanti. — Deer(s) having eaten
grass, come to the park from the mountain, to drink water.

3. Vanijassa putto bhandani aharitum rathena nagaram gacchati. Merchant’s son goes to the city by
chariot to fetch goods.

4. Yacako matulassa kuddalena avatam khanitum icchati. — the beggar wishes to dig a pit with the
uncle’s hoe.

5. Amacca bhiipalam passitum pasadamhi sannipatanti. The ministers assemble from the palace to see
the king.

6. Gona uyyane ahinditva kassakassa khettam agacchanti. — bulls, having wandered in the park, come
to the farmer’s field.

7. Upasaka samananam danam datum viharam pavisanti. Lay devotees go to the monastery to make
offerign to the monks.

8. Rathena nagaram gantum puriso gehasma nikkhamati. — the man leaves (from) the house to go to the
city by chariot.

9. Brahmano vejjena saddhim nahayitum udakam otarati.

10. Coro amaccassa geham pavisitum uyyane ahindati. — the thief wanders in the park to enter the
minister’s house.

11. Stho pabbatamhi sayitva utthdya migam hantum oruhati.

12. Udakam otaritva vatthani dhovitum rajako puttam pakkosati. — the washerman calls his son to wash
cloths having gone in (descending) the water.

13. Tathagatam passitva vanditum updasako viharam pavisati.

14. Khettam kasitum kassako kuddalam adaya gehd nikkhamati. — taking a hoe, the farmer leaves
(from) the house to plough the field.

15. Sarehi mige vijjhitum luddakd sunakhehi saha araniiam pavisanti.

16. Nara gamamha nikkhamitva nagare vasitum icchanti. — leaving (from) the village, men desire to
live in the city.

17. Sakune passitum amaccd kumarehi saha pabbatam aruhanti.

18. Pabbatasma rukkham akaddhitum vanijena saha kassako gacchati. — the farmer goes together with
the merchant to drag a tree from the mountain.

19. Phalani khaditum makkata rukkhesu caranti.

20. Pandito sugatassa savakehi saddhim bhasitum icchati. — wise man wishes to speak with the Well-
gone’s disciples.

21. Samuddam taritva dipam gantva vatthani aharitum vanija icchanti.

22. Pupphani samharitva udakena asificitum upasako kumdare ovadati. — having collected flowers, a lay
devotee advises the boys to spinkle (them) with water.

23. Ajassa kdayam hatthehi phusitum darako icchati.

24. Brahmanassa gehe asanesu nisiditum rajakassa putta icchanti. — the washerman’s sons desire to sit
on seats in the brahmin’s house.

25. Patum udakam ydcitva darako rodati.
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